Polisa br.: / Policy No.: ODF0O00401

lovéen

PUBLIC AND PRODUCTS LIABILITY INSURANCE / OSIGURANJE OPSTE | PROIZVODNE ODGOVORNOSTI

Ugovaraé osiguranja/

Adriatic Marinas d.o.o.

Policyholder: Porto Montenegro,

Blaza Jovanovica br 1,

85320, Tivat, Montenegro

PIB: 02467593
Osiguranik/ Investiciona korporacija Dubai (“ICD”) - PM Holdings (UAE) i Adriatic Marinas d.0.0., kao i njihova
Insured: pripadajuda prava i interesi, a mogu se pojaviti i sve povezane i/ili priklju¢ene kompanije i /ili njihove

poslovnice i/ili poslovnice tih prikljuéenih i/ili povezanih kompanija i/ili poslovnica i/ili zajednicka
ulaganja i/ili partnerske kompanije koje trenutno postoje ili koje mogu biti naknadno osnovane ili
steene./

Investment Corporation of Dubai (“ICD”) - PM Holdings (UAE) and Adriatic Marinas d.0.0. and as their
respective rights and interests may appear and all affiliated and/or associated and/or subsidiaries of
such affiliated and/or associated and/or subsidiary companies and/or Joint Ventures and/or
Partnership as now exist or may hereafter be constituted, created or acquired.

Adresa osiguranika /
Address of insured:

Porto Montenegro, Blaza Jovanovi¢a br 1, 85320, Tivat, Montenegro

Dodatni osiguranik /
Additional insured:

Regent International Hotels Ltd.

Predmet osiguranja
(Pokric¢e) / Coverage
scope:

Opsta odgovornost i osiguranje od odgovornosti za proizvode /
Public and Products Liability Insurance

Period osiguranja /
Policy period:

od 01. 07. 2024. do 01.07. 2025. (oba dana u 00:01h po lokalnom vremenu na adresu Osiguran'i-lzg)/
from July 01st 2024 to July 01 st 2025 (both days at 00:01h local standard time at the address of the
Original Insured)

Osigurani interes /
Interest:

Pokrivena je odgovornost osiguranika za placanje Steta (ukljucujuci troskove podnosenja zahtjeva,
takse i ostale troskove) u skladu sa zakonom Crne Gore kao sto je jasnije definisano u operativnim
klauzulama u uslovima polise. /

To indemnify the Insured against their liability to pay damages (including claimants’ costs, fees and
expenses) in accordance with the law of Montenegro as more clearly defined in the operative clauses
in the Wording.

Djelatnost /
Business:

Stanovanje i smjestaj ukljucujuci hotel, muzej, sportski klub, i ostale rekreativne kapacitete poznate
kao ,,Porto Montenegro “/

Residential and retail accommodation including hotel, museum, sports club, leisure facilities known
as ,Porto Montenegro “.

Uslovi osiguranja /
Conditions:

Iskljuéenja /
Exclusions:

Shodno priloZzenim PCA 94 uslovima: UMR: B0180DB2400167 /
In accordance with PCA 94 Wording # UMR: B0180DB2400167

Iskljucenje teroristickih djelovanja NMA2952 / Terrorism exclusion NMA 2952,

SAD / Kanada Klauzula / US / Canada Clause,

Isklju¢enje za zloupotrebu i oblike fizickog ili emocionalnog zlostavijanja (386 a)/ Abuse &
molestation exclusion (386 a)

LSW3000 Klauzula o obavezi pla¢anja premije osiguranja /LSW3000 Premium Payment Clause
(60/15)
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Limit odgovornosti/
Limits of Liability:

i Vjﬁr}.’ér;awiméﬁje sigurnog polozZaja plovila/Pilotiranje/Bunkerske aktivnosti / Foul Berthing/

Pilotage/ Bunkering activities

Tofenje i dopuna goriva / Fueling and refueling activities

Potpuno isklju¢enje Azbesta/ Total Asbestos exclusion

Profesionalna odgovornost / Professional Indemnity

Cisti finansijski gubitak / Pure financial loss

Kolektivno osiguranje zaposlenih / Workman’s Compensation

Postepeno zagadenje / Gradual Pollution

Autoodgovornost / Primary Auto Liability

Novcana kazna, penali, i likvidirane $tete /Fine, Penalties and Liquidated damages
Odgovornost za robu koja nije vlasniétvo osiguranika / Care, Custody and Control

Imovina na kojoj se radi / Property worked upon

Radioaktivna kontaminacija / Radioactive contamination

Plovidbeno osiguranje /popravka i odrZavanje brodova / Marine Laibility/Ship Repair and
Maintenance

Odgovornost za vazduhoplove / Aviation Liability

Odgovornost koja proizilazi iz aktivnosti stanara / Liability arising out of the tenants’ activities
Fetalni alkoholni sindrom / T'etal Alcohol

Odgovornost koja proizilazi iz aktivnosti kao &to je ronjenje / Liability arising out of Scuba Diving
Gubitak ili ostecenje na i/ili sa plovila / Loss or damage to and /or from vessels

Sankijska klauzula 1 MA 3100 / Sanctions | imitation and Fxclusion Clause LMA 3100:
Nijedno (rejosiguravajude druétvo neée biti smaltiano da pruza pokiice, niti ce biti odpovorno 7a
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PUrepdituon, vnred kmgdom or United States of America.

Zarasne bolesti (LMA 5396) /Communicable Disease Fxclusion (LMA 5396)
Klauzuta o iskljuceniu rizika kibernetickog napada LMA 5468/Cyber and Data Total Exclusion LIMA
L1168

Odjeljak A/ Odjeljak B /Section B Odjeljak C /Section C

Section A Odgovornost za Proizvodna
LIMITI/LIMITS Opsta zagadenje okoline/ odgovornost/
odgovornost/ Pollution Liability Products Liability
Public Liability (EUR) (EUR)
(EUR)

10,000,000.00 po 10,000,000.00 po
Stetnom dogadajuiu
godisnjem agregatu /
any one occurrence,
and in annual aggregate | and in annual

10,000,000.00 po Y P
. e stetnom dogadajuiu
N stetnom dogadaju, G

Opsti limit / General iy godisnjem agregatu /

L imil any one occurrence,
any one

occurrence, except

except aggregate
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Tranzit i istovar goriva/
Transit & Unloading
Fuel

1,000,000.00 po
Stetnom dogadaju
za tranzit i istovar
goriva, osim / any
one occurrence for
transit and
unloading fuel
except

1,000,000.00 po
Stetnom dogadaju za
utovar i istovar, osim /
any one occurrence
and in annual aggregate
for loading and
Unloading except

1,000,000.00 po
Stetnom dogadaju za
utovar i istovar, osim /
any one occurrence
and in annual
aggregate for loading
and Unloading except

Hotel

40,000,000.00 po
Stetnom dogadaju,
bez ogranicenja u
vezi sa Hotelom

/ any one accident
/occurrence,
unlimited in all for
Hotel '

40,000,000.00 po
stetnom dogadaju, iu
godisnjem agregatu,
bez ogranicenja u vezi
sa Hotelom

/ any one occurrence,
and in the annual
ageregate, in all for
Hotel

40,000,000.00 po
Stetnom dogadaju, iu
godisnjem agregatu,
bez ograni¢enja u vezi
sa Hotelom

/ any one occurrence,
and in the annual
aggregate, in all for
Hotel

Troskovi odbrane se placaju kao dodatak limitu za naknadu $tete /Defence Costs are payable in
addition to the Indemnity Limits
Podlijeze fransizi (u¢e$cu u Steti) /Subject to the Excess.

Pod limiti/
Sub-limits:

Podlimiti koji se primjenjuju u vezi sa Hotelom prema PCA 94 Wordingu:
e Povreda lica ( kleveta, nezakonito iseljenje, laino hapsenje,) - EUR 1,000,000.00 limit po stetnom
dogadaju i u godisnjem agregatu.
e Odgovornost za toenje pica i odgovornost za tocenje pica gostima - EUR 1,000,000.00 limit po
Stetnom dogadaju i u godisSnjem agregatu
¢ Ugovorna odgovronost osigurnika - EUR 1,000,000.00 limit po Stetnom dogadaju

e Odgovornost poslodavca prema zaposlenima - EUR 1,000,000.00 limit po Stetnom dogadaju
e Zakonska odgovornost za pozarno pokric¢e - EUR 1,000,000.00 limit po stetnom dogadaju

e Odgovornost za slu¢ajne greske u medicinskoj praksi - EUR 1,000,000.00 limit po stetnom

dogadaju

¢ Pokrice za odgovornost za povreda prava li¢nosti u vezi sa reklamnom aktivnoséu - EUR
1,000,000.00 limit po Stetnom dogadaju
e Za li¢ne stvari gostiju i usluga koja obezbeduje parkiranje motornih vozila od strane pratioca, - EUR
250,000.00 limit po stetnom dogadaju | u agregatu /

Sub-limits to apply in respect of Hotel as per PCA 94 Wording:
e Personal injury (libel, slander, wrongful eviction in the Annual Aggregate) - EUR 1,000,000.00 per

occurrence limit

e Liquor liability and any one Occurrence (Dramshop and Host Liquor Liability coverage) in the
annual aggregate) - EUR 1,000,000.00 per occurrence limit

e Contractual Liability coverage - EUR 1,000,000.00 per occurrence limit
e Employer Liability coverage - EUR 1,000,000.00 per occurrence limit

e Fire Legal Liability Coverage - EUR 1,000,000.00 per occurrence limit

e Incidental Medical Malpractice coverage - EUR 1,000,000.00 per occurrence limit

e Advertising Injury Liability coverage - EUR 1,000,000.00 per occurrence limit
e For guests’ personal effects, car park and valet park - EUR 250,000.00 per occurrence limit and in
the aggregate

Fransiza( ucesce
osiguranika u Steti ) /
Deductibles:

EUR 5,000 po svakom Stetnom dogadaju uklju¢ujuci trokove i izdatke osim /
EUR 5,000 each and every claim including costs and expenses except

EUR 10,000.00 po svakom 3tetnom dogadaju u vezi sa uslugom parkiranja /
EUR 10,000.00 each and every claim in respect of Valet Parking

EUR 25,000.00 za zahtjeve iz SAD/Kanade /

EUR 25,000.00 for USA/Canada Claims
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Teritorijalno pokrice: /7
Territorial Scope:

Opredeljenje zakona i
nadleznosti /Choice of
Law and Jurisdicion:

|

Crna Gora ali i Sirom svijeta u pogledu obavljanja poslova samo u ime poslodavca to jest osigurane
kompanije. /
Montenegro but Worldwide in respect of non-manual business trips .

Svaki spor u vezi sa fumacenjem ovog ugovora podlijeie zakonu Crne Gore i iskljucivoj nadleznosti
bilo kojeg nadleznog suda u Crnoj Gori /
Any dispute concerning the interpretation of this contract shall be subject to the law of Montenegro

and to the exclusive jurisdiction of any competent court within Montenegro.

Premija ber poreza: /

Premium without tax: EUR 66,493.35

Porez na premiju
osiguranja 9% /

Insurance tax 9%: EUR 5,984.40

Ukupna premija sa
poreszom / Total

Premium with tax: EUR 72,477.75

KIAUZULA O PLACANIU PREMUE OSIGURANIA

e dasagtaaniic se obavesure da co premiga biti cielostt placena (re)asigiravacu u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu
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Alorne dragace upovoreno, vodedi (re)opsiguravac, (i upovorne strane ako je potrebno) oviaséen je da ostvaruje pravo prema
ovopkiauzalnasvale e uame svih {rejosiguravaca koji ucestvuju u ovom ugovoru.

Alaneki sud il apravini organ utvrdi da je bilo koja odredba ove klauzule nevazeca, to nece uticati na astale odredbe ove klauzule
kaje ostajuna snazi. Ako se premija treba platiti preko Londonskog triisnog biroa, smatrace se da je uplata ugovornim stranama
vrsena na datum predaje savieta (o premiji) birou.

L1 /00

FSW3000(90/30)

PREMIUM PAYMENT CLAUSE

the (Refinsured undertakes that premium will be paid in full to Underwriters within 90 days of inception of this Policy (or, in
respect of installment premiums, when due).

Il the promium due under this Policy has not been so paid to Underwriters by 90 days from the inception of this Policy (and, in
respectofinstallment premiums, by the date they are due) Underwriters shall have the right to cancel this Policy by notifying the
(Re)insured via the broker in writing. In the event of cancellation, premium is due to Underwriters on a pro rata basis for the
period that Underwriters are on risk but the full policy premium shall be payable to Underwriters in the event of a loss or
occurrence prior Lo the date of termination which gives rise to a valid claim under this policy.

IUis agreed that Underwriters shall give not less than 30 days prior notice of cancellation to the (Re)insured via the broker. If
premium dueis paid in tull to (Re)insurers before the notice period expires, notice of cancellation shall automatically be revoked.
I not, the policy shall automatically terminate at the end of the notice period.

Unless otherwise agreed, the Slip Leader (and Agreement Parties if appropriate) are authorized to exercise right under this clause
on their own behalf and on behalf of all Underwriters participating in this contract.

I any provision of this clause is found by any court or administrative body of competent jurisdiction to be invalid or unenforceable,
such invalidity or unenforceable, will not affect the other provisions of this clause which will remain in full force and effect.
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Where the premium is to be paid through a London Market Bureau, payment to Underwriters will be deemed to occur on the
day of delivery of a premium advice note to the bureau.

11/01

LSW3000(90/30)

DODATAK O ISKLJUCENJU TERORISTICKIH DJELOVANJA

(za upotrebu sa poslovima reosiguranja odgovornosti)

Bez obzira na bilo kakvu suprotnu odredbu u okviru ovog osiguranja ili bilo kojeg njegovog dodatka, dogovoreno je da ovo
osiguranje iskljucuje odgovornost za gubitak, povredu, Stetu, troSak ili rashod, bilo koje prirode, direktno ili indirektno
uzrokovanu, koja proistice iz ili je u vezi sa bilo kojim teroristickim djelovanjem bez obzira na bilo koji drugi uzrok ili dogadaj koji
istovremeno ili u bilo kom drugom nizu doprinosi gubitku.

U svrhu ovog dodatka, teroristicko djelovanje oznacdava &in, uklju€ujudi, ali ne ogranicavajuéi se na, upotrebu sile ili nasilja i/ili
prijetnju za izvrsenje istog, bilo koje osobe ili grupe osoba, bilo da djeluju sami ili u ime ili u vezi sa bilo kojom organizacijom{ama)
ili viadom(ama), posvecenim u politicke, vjerske, ideoloske ili sli¢ne svrhe, uklju¢uju¢i namjeru da se utic¢e na bilo koju vliadu i/ili
da se javnost ili bilo koji dio javnosti dovede u strah.

Ovaj dodatak takode iskljucuje gubitak, povredu, Stetu, trosak ili rashod, bilo koje prirode, direktno ili indirektno uzrokovan, koji
proistice iz ili je u vezi sa bilo kojom radnjom preduzetom u cilju kontrole, sprecavanja, suzbijanja ili na bilo koji nacin u vezi sa
bilo kojim teroristickim djelovanjem.

Ako (re)osiguravaci tvrde da zbog ovog iskljuenja, bilo koji gubitak, povreda, Steta, trosak ili rashod nisu pokriveni ovim
(re)osiguranjem, teret dokazivanja suprotnog bice na osiguraniku.

U slucaju da se utvrdi da je bilo koji dio ovog dodatka nevazeci ili neprimjenljiv, ostatak ce ostati na snazi.

TERRORISM EXCLUSION ENDORSEMENT

(for use with Liability Reinsurance business)

Notwithstanding any provision to the contrary within this insurance or any endorsement thereto it is agreed that this insurance
excludes liability for loss, injury, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting from or
in connection with any act of terrorism regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any other sequence
to the loss.

For the purpose of this endorsement an act of terrorism means an act, including but not limited to the use of force or violence
and/or the threat thereof, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any
organisation(s) or government(s), committed for political, religious, ideological or similar purposes including the intention to
influence any government and/or to put the public, or any section of the public, in fear.

This endorsement also excludes loss, injury, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by,
resulting from or in connection with any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to any act of
terrorism.

If the Reinsurers allege that by reason of this exclusion, any loss, injury, damage, cost or expense is not covered by this reinsurance
the burden of proving the contrary shall be upon the Reassured.

In the event any portion of this endorsement is found to be invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full force and
effect.

14/07/02

NMA2952

KLAUZULA O ARBITRAZI /
Clause G231,1(AMENDED 1997) ARIAS ARBITRATION CLAUSE (ARIAS)

Svi sporovi i razlike nastali na osnovu ili u vezi sa ovim ugovorom bic¢e upuceni na arbitrazu prema ARIAS arbitraznim pravilima/
All disputes and differences arising under or in connection with this contract shall be referred to arbitration under ARIAS
Arbitration Rules.

Arbitrazni sud ce se sastojati od tri arbitra, jednog koga ¢e imenovati tuzilac, jednog koga ¢e imenovati tuzena strana, a treceg
dva imenovana arbitra. /The Arbitration Tribunal shall consist of three arbitrators, one to be appointed by the Claimant, one to
be appointed by the Respondent and the third to be appointed by the two appointed arbitrators.

Tredi ¢lan medunarodnog suda bice imenovan §to je prije moguée (a najkasnije u roku od 28 dana) nakon imenovanja dvojice
arbitra imenovanih od strane stranke. Tribunal ¢e se konstituisati po imenovanju treceg arbitra. /The third member of the Tribunal
shall be appointed as soon as practicable (and no later than 28 days) after the appointment of the two party-appointed
arbitrators. The Tribunal shall be constituted upon the appointment of the third arbitrator.
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Arbitri ¢e biti osobe (ukljucujuci i one koje su penzionisani) sa najmanje deset godina iskustva u osiguranju ili reosiguranju u
industriji ili kao advokati ili drugi profesionalni savjetnici koji posluju u toj industriji. /The Arbitrators shall be persons (including
those who have retired) with not less than ten years’ experience of insurance or reinsurance within the industry or as lawyers or
other professional advisers serving the industry.

Kada stranka ne uspije da imenuje arbitra u roku od 14 dana od kada je pozvana da to ucini ili ako dva arbitra imenovana od
strane stranke ne uspiju da imenuju tre¢eg u roku od 28 dana od svogimenovanja, tada ¢e na zahtjev ARIAS (UK) imenovati arbitra
kako bi se popunilo uprainjeno mjesto. U bilo koje vrijeme prije imenovanja od strane ARIAS (UK) stranka ili arbitri koji nisu u
obavesi mogu da zakazu takvo imenovanje. /Where a party fails to appoint an arbitrator within 14 days of being called upon to
do so or where the two party-appointed arbitrators fail to appoint a third within 28 days of their appointment, then upon
application ARIAS (UK) will appoint an arbitrator to fill the vacancy. Atany time prior to the appointment by ARIAS (UK) the party
orarbitrators in default may make such appointment.

Iribunal mose po sopstvenom nahodenju davati naredbe i uputstva koja smatra posebnim za konac¢no odlucivanje o spornim
stvarima. fribunal ¢e imati najvece diskreciono pravo dozvoljeno zakonom kojim se ureduje arbitrazni postupalk prilikom
donosenja takvih naloga ili uputstava. /The Tribunal may in its sole discretion make such orders and directions as it considers to
be necessary for the final determination of the matters in dispute. The Tribunal shall have the widest discretion permitted under
the law governing the arbitral procedure when making such orders or directions.

Sjediste arbitraze je Crna Gora. /The seat of arbitration shall be Montenegro.

Odpovarajuc zakon i nadleinosl koji se primjenjuje po ovom ugovoru je zakon Crne Gore. /
Hhe prapaer law of this contract shall be the law of Montenepro.
TUA 62311

[auzula o kotroli rjesavanje oditetnih zahtjeva / Claims Control Clause
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dopadajima koja do topa resultivaju Ciny e lo tazumno izvod
mtarmation known o the Reinsured in respect of claims or possible claims notified in accordance with a) above and shall
thereatter keep the Reinsurer(s) fully informed as regards all developments resulting thereto as soon as reasonably
proclicable

() (Rejosiguravac ima pravo u bilo kom trenutku da imenuje kotrolore/revizore i/ili predstavnike koji ¢e djelovati u njihovo
ime i kontrolisali sve istrage, prilagodavanja i poravnanja u vezi sa bilo kojim potrazivanjem poznatim (rejosiguravacu kao
sto je gore navedeno. / the Reinsurer(s) shall have the right at any time to appoint adjusters and /or representatives to
act on their behalf to control all investigations, adjustments and settlements in connection with any claim notified to the
Reinsurer(s) as aforesaid.

d) (re)osiguranik ce saradivati sa (re)osiguravacem i bilo kojim drugim licem ili osobama koje odredi reosiguravac u istrazi,
prilagodavanju i namirivanju takvog potrazivanja. / the Reinsured shall cooperate with the Reinsurers(s) and any other
person or persons designated by the Reinsurer(s) in the investigation, adjustment and settlement of such claim.

| MAA
NMAY /38
01/01/1997

ISKIJUCENJF - ZARAZNE BOLESTI (LMA 5396)

Besabzira na bilo koju odredbu suprotnu ovoj polisi, ova polisa ne pokriva sve stvarne ili navodne gubitke, odgovornost, tetu
naknadu, povredu, bolest, smrt, medicinsko placanije, troskove odbrane, troskove, izdatke ili bilo koji drugi iznos, direktno ili
indirektno i bez obzira na bilo koji drugi uzrok koji doprinosi istovremeno ili u bilo kojem nizu, poticuci od, uzrokovanih,
proizastihviz, doprinijeli, resultirajudi iz, ili na bilo koji drugi nacin u vezi sa Zaraznom boleicu ili strahom ili prijetnjom (bilo
stvarnom ili percipiranom) Zarazne bolesti.

’
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2.U svrhu ovog odobrenja, gubitak, odgovornost, $teta, naknada, povreda, bolest, smrt, medicinsko plac¢anje, troskovi odbrane,
troskovi, izdaci ili bilo koji drugi iznos, ukiju€uju, ali nisu ograni¢eni na, bilo koji trosak ¢is¢enja, detoksikacije, uklanjanja,
pracenja ili testiranja na Zaraznu bolest.

3.Kako se ovdje koristi, Zarazna bolest znaci bilo koju bolest koja se moze prenijeti putem bilo koje supstance ili sredstva od bilo
kojeg organizma do drugog organizma gdje:

3.1. supstanca ili sredstvo ukljucuje, ali nije ograniceno na, virus, bakteriju, parazita ili drugi organizam ili bilo koju varijaciju
istih, bilo da se smatraju zivima ili ne, i

3.2. metoda prenosa, bilo direktna ili indirektna, ukljucuje, ali nije ograni¢ena na, prenos putem vazduha, prenos tjelesnih
tecnosti, prenos sa ili na bilo koju povrsinu ili predmet, ¢vrsto, tecno ili gasovito stanje ili izmedu organizama, i

3.3. bolest, supstanca ili sredstvo moze uzrokovati ili prijetiti tjelesnom povredivanju, bolesti, emocionalnom stresu, iteti na
ljudskom zdravlju, ljudskom blagostanju ili steti na imovini

LMA5396
17 April 2020

COMMUNICABLE DISEASE EXCLUSION

Notwithstanding any provision to the contrary within this policy, this policy does not cover all actual or alleged loss, liability,
damage, compensation, injury, sickness, disease, death, medical payment, defence cost, cost, expense or any other amount,
directly or indirectly and regardless of any other cause contributing concurrently or in any sequence, originating from, caused
by, arising out of, contributed to by, resulting from, or otherwise in connection with a Communicable Disease or the fear or
threat (whether actual or perceived) of a Communicable Disease.

2. For the purposes of this endorsement, loss, liability, damage, compensation, injury, sickness, disease, death, medical
payment, defence cost, cost, expense or any other amount, includes, but is not limited to, any cost to clean-up, detoxify,
remove, monitor or test for a Communicable Disease.

3. As used herein, a Communicable Disease means any disease which can be transmitted by means of any substance or agent
from any organism to another organism where:

3.1. the substance or agent includes, but is not limited to, a virus, bacterium, parasite or other organism or any variation
thereof, whether deemed living or not, and

3.2. the method of transmission, whether direct or indirect, includes but is not limited to, airborne transmission, bodily fluid
transmission, transmission from or to any surface or object, solid, liquid or gas or between organisms, and

3.3. the disease, substance or agent can cause or threaten bodily injury, iliness, emotional distress, damage to human health,
human welfare or property damage.

LMAS5396

17 April 2020

*Note: U slucaju neslaganja, kod tumadenja prednost ima verzija polise na engleskom jeziku / In case of ambiguity English
version of the policy applies.

Podgorica, 13.08.2024.
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